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Abstract

The aim of this article is to examine the instability of the sounds "a"
(syllabic) and "d" (from the prefix "des") in the vulgar Spanish speech of
La Palma island (Canary Islands). So we study cases of prothesis (e.g.
"prometer/ aprometer" and "escoger/descoger") and cases of apheresis (e.g.
"asomar/somar" and "desgorrifar/esgorrifar")

Uno de los fenómenos que con mayor propiedad caracteriza el habla palmera
es, sin duda, el de la inestabilidad de los sonidos "a" I y "d" (del prefijo "des") en
posición inicial. Todo ello ha motivado que para el hablante menos culto la apari-
ción o no de los sonidos citados sea tomado como natural, de modo que lo mismo
se oye decir "prometer" como "aprometer" (caso de prótesis), como "asomar" y
"somar" (caso de aféresis) en lo que a "a" se refiere; corno "esgorrifar" y "desgo-
rrifar" (caso de aféresis), o "escoger" y "descoger" (caso de prótesis) en lo que a
"d" se refiere.

Conviene decir que este fenómeno ya aparece en las épocas iniciales del idio-
ma. Ana Navarrete Luft en su Diccionario de términos anticuados y en desuso nos
da, entre otros, los siguientes términos: "afugarse" (fugarse), "acalmar" (calmar),
"adormir" (dormir), "alevantar" (levantar), "arrevolver" (revolver), "arrequejar"
(quejar) "atronar" (tronar), etc.

Asimismo es conveniente decir que la inestabilidad citada se da en otras islas
del archipiélago canario, así como en el resto de la comunidad hispanohablante;
tanto es así que el diccionario de la Real Academia da como válidas muchas voces
prefijadas "des" con o sin aféresis, pero acaso es en la isla de La Palma donde el
fenómeno se dé con mayor intensidad.

Ahora bien ambos fenómenos no son totalmente idénticos. Debemos hacer
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varios distingos entre ellos. "A" es una vocal, la pérdida o no de la misma significa
el quitar o añadir una sílaba a la palabra, peculiaridad que no ocurre con "d", que
al ser consonante, su pérdida no conlleva la desaparición o aparición de una sílaba.
Veámoslo con los ejemplos dados anteriormente:

"prometer" 3 sílabas; "aprometer" 4 sílabas
"escoger" 3 sílabas;. "descoger" 3 sílabas

Observamos el aumento de una sílaba en la primera pareja, rasgo que no se da
en la segunda. Es decir en el primer caso se da prótesis silábica en el segundo con-
sonántica.

Por otra parte si bien "des" es un prefijo, "a" no lo es, y si acaso lo es, es sólo
etimólogico.

Es por todo ello que debemos estudiar ambos fenómenos por separado.
Comencemos con la inestabilidad de "a".

LA PARTICULA INICIAL "A"

Ante todo conviene decir que la aparición de la "a" inicial de las voces en cues-
tión no ha sido producto de un fenómeno sino de varios. Veamos algunos de éstos.

Al Voces cuya "a" inicial forma parte de la raíz:
"aguachento" (guachento) de "agua"
"amorciécalo" (morciécalo) de "amor ciego"
"amargura" (margura) de "amargo"
"aguelilla" (guelilla) de "águila".
B/ Voces que proceden del árabe y cuya "a" inicial es producto de la reduc-

ción del artículo "al" a "a".
"azotea" (zotea) del árabe "suteih"
"acequia" (ciegue) del árabe "saquiya"
"atarjea" (tarjea) del árabe "tayriya"
C/ Voces prehispánicas (lengua guanche)
"amagante" (magante)
E/ Voces cuya "a" inicial procede el latín "hac" :
"ahora" (hora). Usado en expresiones como:
"hora días" ; "hora tiempos" ; "hora ratos" ; "hora años".
F/ Expresiones iniciadas por la preposición "a"
"veces" (a veces); "ratos" (a ratos)

La aparición de "a" al inicio de palabras no es producto del azar sino se debe
a varios fenómenos, como hemos podido observar, dependiendo de su origen.

Ahora bien, el por qué en ciertas palabras que comienzan por "a" silábica,
ésta cae, es la incógnita a despejar..
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En mi opinión se ha debido a casos de apóstrofo. Es típico de las hablas
menos cultas hacer de dos vocales del mismo timbre una, en voces en que la pri-
mera termina con la misma vocal que la inicial de la segunda. Es decir, para expli-
carlo con algunos ejemplos, "la acera" y "la atarjea" se redujeron a "lacera" y
"latarjea", con lo cual el hablante tomó la "a" resultante del apóstrofo como parte
del artículo "la", dividiendo así: "la cera" "la tarjea". Por ello, como resultado del
apóstrofo "acera" y "atarjea" pasaron a "cera" y "tarjea" respectivamente; como
consecuencia en el plural se produjeron "las ceras" y "las tarjeas".

En el verbo ocurrió algo muy parecido. En algunos verbos, como "asomar" o
"agarrar", en algunos casos se ha producido también elisión de una de las dos
vocales del mismo timbre. Veamos algunos, ejemplos:

"Se ha asomado a la ventana" y "La agarró" en el habla popular se han con-
vertido respectivamente en "Se hasomado a la ventana" y "Lagarró". Como en los
casos sustantivales vistos, verbos como "asomar" y "agarrar" pasaron a "somar" y
"garrar" en la lengua del hablante menos culto.

Al ofrecer la relación de las voces de este tipo que hemos registrado en el
habla popular palmera hemos tenido en cuenta dos circunstancias: primero su ori-
gen y en segundo lugar su categoría gramatical. Ante todo debemos decir que el
léxico palmero, aunque su base principal es castellana, tiene un componente portu-
gués muy importante, aparte del exiguo prehispánico. No voy a entrar aquí sobre
las circunstancias que han dado lugar a este gran contingente léxico portugués en
la isla, en parte ya que mucho se ha escrito sobre ello, en parte por el carácter limi-
tado que quiero inferir a este artículo.

El léxico de origen portugués donde se han registrado casos de aféresis en la
categoría sustantival es el siguiente:

"suallado" del portugués "assoalhado"
"aduana" 2 del portugués "aduana"
"nano" 3 del portugués "anao", gallego "anano".

En la categoría verbal hemos registrado los siguientes portuguesismos en los
que se produce aféresis de la "a" inicial:

"machucar" del portugués "amachucar"
"regañar" del portugués "arreganhar"
"ripiar" del portugués "arripiar"," arripear"

Hemos registrado los siguientes términos de origen castellano en los que se da
el fenómeno a estudio:

Sustantivos
"cera" de "acera"
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"cordeón" de "acordeón"
"divina" de "adivina"
"guelilla" (ave endémica) de "aguililla"
"lacena" de "alacena"
"magante" (voz seguramente de origen prehispánico) de "amagante"
"murciécalo" de "amorciécalo"
"marguras" de "amarguras"
"bujero o burejo" 4 de "agujero"
"tarjea" de "atarjea"
"zotea" de "azotea"
"zuela" de "azuela".

Verbos
"botonar" por "abotonar"
"zachar" 5 por "acechar"
"cotejar" por "acotejar"
"gachar" por "agachar"
"guinchar" 6 por "aganchar"
"guarecer" por "aguarecer"
"machetear" por "amachetear"
"moblar" por "amoblar"
"rebujar" por "arrebujar"
"regostar" por "arregostar"
"radar" por "arratiar" 7

"segurar" por "asegurar"
"somar" por "asomar"
"tornillar" por "atornillar"
"trancar" por "atrancar"
"ventar" por "aventar"
"ber" por "haber"

Adjetivos
"guachento" por "aguachento"

Resulta difícil establecer el por qué algunos verbos pierden la "a" inicial y
otros no lo hacen. Después de hacer un profundo estudio del fenómeno se ha llega-
do a la conclusión de que dicha "a" cae, sobre todo, si es seguida por otra "a" en la
sílaba siguiente:

"gachar/agachar"
"zachar/azachar(acechar)"
"guinchar/aguinchar (aganchar)"
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"machucar/amachucar"
"trancar/atrancar"

Se ha determinado asímismo que si la "a" inicial es siguida de una "r", tam-
bién cae. Véanse los siguientes ejemplos ilustrativos:

"regostar" por "arregostar"
"rebujar" por "arrebujar"
"ripiar" por "arripiar"
"regañar" por "arregañar"

Sin embargo si la "a" inicial es seguida de una "u" en la siguiente sílaba,
aquella se mantiene, como podemos observar en los siguientes ejemplos:

abusar/aburrir/acular/achuchar/adular/alumbrar/apuntar/arrugar/a ruñar 8 /asus-
tar/atufar/atruchar/ayudar/azufrar.

No vemos una tendencia, como sucede en algunas hablas hispanoamericanas,
a dejar caer la "a" inicial en vocablos en que dicha "a" es seguida de otra vocal.
Véanse los siguientes ejemplos:

ahogarse/ahorcarse/ahormar/ahumar.

No hemos registrado las formas "hogarse", "hormar", "horcarse", "humar".
Una mención especial merece el caso "ber" de "haber", habida cuenta de que

sólo se da en las formas del verbo que empiezan por "hab", a saber: el infinitivo
"ber" el imperfecto "bía", "bías"," bía", `bíamos", bíais" 9 , "bían" y el futuro:
"berá" 19 , "berás"," berá"," beramos" "berais"," berán".

Hemos registrado el infinitivo "ber" después de algunos verbos como "poder"
y "deber". He aquí algunos ejemplos:

"Debías berme ayudado más".
"Un fisco si podrías berme dejao a lo menos".
"No debió ber dicho eso",
"Pudo berse callao".
"La confiscá nevera debía berse rompío también".
"No debiste ber venío tan tarde".
"Pudieron belos dejao venir a los tres".

Hemos registrado la forma de imperfecto "bía", "bías" etc, en los siguientes
ejemplos:

1/ Frases condicionales:
"Si lo querías, biaslo comprao".
"Si lo sabía, no lo bía dicho".
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"Si lo bía tenío, te lo bía dao" II,

2/ Lenguaje indirecto:
"Vi a Pedro y me dijo que bían comprao un arradio".
"Dice que la bía visto en la iglesia".
3/ Después de la . conjunción "pos" (pues):
"Pos bías cogío una pantana".
"Pos no lo bías comprao".
4/ Después del comparativo "mejor" expresando deseo:
"Mejor bías comprao.un Mellón."
"Mejor bías dío a misa".
5/ Después de la expresión "hora días"
"Hora días bía tenío tomates, pero hoy no tengo".

La forma de futuro "beré" (habré) etc. sólo se ha registrado en algunas expre-
siones hechas:

"Beráse visto".

Se han distinguido tres tipos de prótesis "a".: sustantival, verbal y preposicio-
nal. En la primera se han distinguido, a su vez, dos casos:

1/ Vocablos femeninos acabados en "o", que en el lenguaje vulgar se tomaron
como masculinos, considerándose la "a" del artículo "la" como parte integrante de
los vacablos en cuestión: Véanse los siguientes ejemplos:

"El arradio" por "la radio"
"el afoto" por "la foto"
"el amoto" por "la moto"
2/ Otros sustantivos que por diversas causas han tomado "a" protética:
"acordoniz" por "codorniz"
"aficiones" por "facciones"
"alelayas" por "lilailas" 12

"amora" por "mora" 13

"apeste" por "peste"

En el segundo tipo (categoría verbal) hemos registrado los siguientes casos:
"abejar" por "bajar" 14

"aberruntar" por "barruntar"
"abonar" por "borrar"
"acalmar" por "calmar"
"acomparar" por "comparar"
"acontinar" por "continuar"
"adornar" por "domar"
"aforrar" por "forrar"



INESTABILIDAD DE LOS SONIDOS A 1'D A INICIO DE PALABRA EN EL HABLA PALMERA 	 175

"ajundir" por "hundir"
"ajuntar" por "juntar"
"apalpar" por "palpar"
"aparar" por "parar"
"apreparar" por "preparar"
"aprometer" por "prometer"
"arrascar" por "rascar"
"arrayar" por "rayar"
"arrecostar" por "recostar"
"arrejuntar" por "rejuntar
"arrempujar" por "rempujar" (empujar)
"arrenegar" o "arreñegar" 15 por "renegar"
"arreparar" por "reparar"
"asentar" por "sentar"
"aseparar" por "separar"
"asujetar" por "sujetar"

Asímismo se ha registrado una preposición:
"asegún" por "según"

Resulta difícil establecer el por qué algunos verbos toman "a" protética inicial
y otros no. Sin embargo vemos una tendencia de los que comienzan por "r" a
tomar dicha "a" protética:

"arrayar", "arrascar", "arrecostar", "arrempujar", "arrejuntar", "arreñegar",
"arreparar".

EL PREFIJO "DES"

Los prefijos "des" y "ex" se han influido uno a otro desde las épocas iniciales
del idioma. Es decir, al pronunciar palabras tales como "desplicar", "descoger",
"esbaratar", "esmigajar", etc. nuestra gente no hace otra cosa que continuar una
confusión fonético morfolófica muy antigua en la lengua. Ya dicha confusión apa-
rece mencionada en El diálogo de la lengua:

"Un donaire muy grave he notado en vuestras cartas, que en algunos vocablos
no os contentais con la "e" ordinaria que los castellanos añadís en los vocablos que
comienzan con "s", sino que poneis otra añadidura con la "d", de manera que
aviendo hecho de "scabullir" "escabullir", y de "sperezar" "esperezar", vos haceis
"descabullir" y "desperezar".

Algunos vocablos de este tipo, aunque fueron aceptados en épocas pasadas,
quedaron, sin embargo, al margen del habla culta, v.g. "desaminar", que encontra-
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mos en Menosprecio de Corte de Fray Antonio de Guevara, en Rinconete y Corta-
dillo de Cervantes, etc.

En la isla de La Palma este fenómeno es muy corriente en los medios menos
cultos de la sociedad.

Comencemos analizando los casos de desaparición de "d" en el prefijo "des"
dicho en otras palabras, confusión del prefijo "des" con "es" (ex). Caso de aféresis
consonantica.

Ante todo cabe señalar que el prefijo "des", como "in" y otros de carácter no
positivo 16 , conserva en el español actual una variada y variopinta gama de usos y
nociones que señalan su carácter polifacético. Se han distinguido los siguientes:

1/ Negación. La forma prefija "des" expresa principalmente negación del ver-
bo simple, es decir de la forma positiva. Obsérvense los siguientes ejemplos:

"confío en él/desconfío de él"
En esta pareja "des" expresa la acción negativa del verbo "confiar", habida

cuenta de que "desconfiar" y "no confiar", a pesar de no regir la misma preposi-
ción, tienen el mismo valor semántico: "desconfío de él" =-.." no confío en él".

La riqueza del español en construcciones de este tipo se puede observar en
algunos ejemplos. Véanse los siguientes:

"ayunar/desayunar"; "conocer/desconocer"
"obedecer/desobedecer"; "estimar/desestimar".

2/ Muy a menudo dicho prefijo "des" usado con raíces verbales expresa inver-
sión de la acción del verbo simple:

"aparecer/desaparecer"; "armar/desarmar"
"conectar/desconectar"; "hacer/deshacer".
Frases como "desapareció" y "no apareció" no son idénticas debido a que

"desaparecer" no es la forma negariva de "aparecer" sino la inversiva.

3/ Aparte de estos valores importantes (negación e inversión), el prefijo "des"
posee una variopinta serie de funciones, que le convierten en el prefijo más polifa-
cético del español.

A diferencia de los valores comentados más arriba, en las siguientes funcio-
nes, la forma prifija "des" no tiene una correspondiente positiva. Para una mejor
comprensión véase el siguiente caso: si bien las formas "deshacer" (valor inversi-
vo) y "desconocer" (valor negativo) tienen correspondencia en el plano positivo:
"hacer" y "conocer" respectivamente, no sucede lo mismo con "deshuesar" (valor
privativo) que no contempla una forma positiva correspondiente: "huesar", habi-
da cuenta de que la lengua no precisa de ella.

De este tercer grupo se ha destacado el valor de privación, que hemos subdi-
vidido en:
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A/ Privar un cuerpo animal de alguna de las partes que lo componen. Véanse
algunos ejemplos: "desmochar", "desnucar", "desplumar", "destripar", "desvir-
gar", etc.

B/ Privar o despojar una planta de cualquiera de las partes que la componen.
Veánse los siguientes ejemplos: "descepar", "despampanar", "desmanar" etc.

En el habla vulgar de La Palma, no se ha registrado aféresis consonántica de
"d" en el grupos 1 y 2; es decir, cuando el prefijo "des" expresa negación o inver-
sión. Véanse los siguientes ejemplos:

Negación: "desayunar", "desconfiar", "desobedecer", etc.
Inversión: "desaborrar", "desbotonar", "desamarrar", "desaparecer", "desbro-

char", "descargar", "descoser", "desempenar", "desempeñar", "desenganchar",
"desenramar", "desenterrar", "desenvolver", "deshacer", "deshinchar", "desinflar",
"despeinar", "destapar", "destupir", etc.

En todos estos casos la forma no positiva tiene una correspondiente positiva:
"ayunar", 17 "confiar", "obedecer", "abonar" etc.

Hemos registrado, sin embargo, aféresis de una manera casi general cuando el
prefijo expresa privación A, es decir "privar a un cuerpo animal de alguna de las
partes que lo componen". Veánse algunos ejemplos:

"esmochar" por "desmochar"
"esñuncar" por "desnucar" 18

"esplumar" por "desplumar"
"estripar" por "destripar"

Sin embargo cuando se expresa privación B, es decir, "privar o despojar una
planta de cualquiera de las partes que la componen", se ha detectado que si las labo-
res van dirigidas al plátano, no se produce la aféresis; ahora bien, sí lo hace, cuando
éstas van dirigidas a otros cultivos. Véanse los siguientes ilustrativos ejemplos:

Labores plataneras:
"deshijar", "desflorar", "destallar", "desmanar", "desvagar", "desgarepar".

Otras labores:
"espampanar" por "despampanar"
"escascarar" por "descascarar"

Juzgamos que debido a que el cultivo del plátano fue tardíamente incorporado
a la isla, su vocabulario específico es menos vulgar y es por ello que no se produjo
la aféresis "d".

Asímismo se ha detectado que si el verbo prefijo "des" es reflexivo se produce
aféresis "d" en todos los casos. Véanse los siguientes ejemplos:
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"esbaratarse" por "desbaratarse"
"esbordarse" por "desbordarse"
"esbruzarse" por "desbruzarse"
"escarrancharse por "descarrancharse"
"escarrilarse" por "descarrilarse"
"esconcharse" por "desconcharse"
"eschavetarse" por "deschavetarse"
"esgaritarse" por "desgaritarse"
?esmaracarse" por "desmaracarse"
esmáyarsé" por "desmayarse"

"esmoeharse" por "desmocharse"
"esmorecerse" por "desmorecerse"
"esñuncarse" por "desnucarse"
"esmigajarse" por "desmigajarse"
"espedazarse" por "despedazarse"
"espertarse" por "despertarse"
"espintarse" por "despintarse"
"espurruñarse" por "despurruñarse"
"esramarse" por "derramarse"
"esrengarse" por "derrengarse"
"esretirse" por "derretirse"
"esriscarse" por "derriscarse"
"esrumbarse" por "derrumbarse"
"estiricarse" 19

"estarrarse" por "destarrarse"
"estromparse" por "destromparse"
"estrozarse" por "destrozarse"
"esvelarse" por "desvelarse"

Se ha detectado asímismo algunas formas adjetivales con aféresis. Véanse las
-siguientes:

"esgreñao" por "desgreñado"
"esguanguilao quizá por "desguañingado" usado en América.
"esminiao" por "desmirriado"
"espachao" por "despachado"

También se han registrado formas verbales transitivas:
"escolumbrar" por "descolumbrar"
"espajar" por "despajar"
"espejar" por "despejar"
"esperdiciar" por "desperdiciar"
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Se ha detectado una tendencia a convertir el prefijo "de" en "des" en algunas
formas verbales. Véanse algunas:

"desnegar" por "denegar"
"descaer" por "decaer"
"desteriorar" por "deteriorar".

Por último diremos que los casos de prótesis "d" no son tan numerosos como
los de aféresis. He aquí los ejemplos registrados:

"desagerar" por "exagerar"
"desaminar" por "examinar"
"descarmenar" por "escarmenar"
"descoger" por "escoger"
"despabilarse" por "espabilarse"
"desplicar" por "explicar"
"despropiar" por "expropiar"

Finalmente ofrecemos algunos ejemplos en los que se registran ambos fenó-
menos:

"desbotonar" por "desabotonar"
"desbrochar" por "desabrochar"
"desmoblar" por "desamoblar"
"desparecer" por "desaparecer"
"destrancar" por "desatrancar"
"destornillar" por "desatornillar".

El prefijo "des", debido a que expresa inversión, no cae; ahora bien, sí lo hace
la partícula "a".

Notas:

1. Conviene tener en cuenta que la partícula "a" inicial sólo cae cuando forma sílaba, nunca cuan-
do se encuentra en posición trabada.

2. Del portugués "aduana" (casa grande). Cfr. J. Régulo, El habla de La Palma. Secretariado de
Publicaciones, Universidad de La Laguna. 1970. Pag. 132.

3. También podría proceder del antiguo español "nano" (enano), del latín "nanum".
4. "Burejo" es el resultado del cruce "bujero" (" abujero" de "agujero") con el portugués "buraco"

(agujero). Ambos muy corrientes en el habla menos culta de la isla.
5. "Zachar" de "acechar' por asimilación vocálica.
6. "Guinchar" (colgar) de "aganchar" por influencia de "guindar", corriente en la isla.
7. Quizá emparentado con el americano "arrebiatar" (atar por el rabo).
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8. De "arañar" por la influencia de "uña". Normalmente se araña con las uñas.
9. En las hablas menos cultas de la Palma y de algunas otras islas aún se conserva la segunda per-

sona del plural (vos).
10. "Berá" procede de "haberá". Forma futura regular de "haber".
11. Conviene saber que la forma "habiera"," hubieras", etc, de subjuntivo es desconocida en el

habla vulgar de la isla. Se sustituye por la forma correspondiente de indicativo "bía", "bías" etc.
12. "Lilailas" : Excusas frívolas para salir del paso, tretas, embustes, cuentos.
13. Podría ser también del portugués "amora" (mora).
14. Refiriéndose a la fruta (higos, por ejemplo) tener mal olor a causa de excesiva maduración. En

América se registra "abajar" con el mismo sentido.
15. Del portugués "arrenhegar".
16. Me ha resultado enormemente difícil designar el léxico marcado por el prefijo "des", debido a la

enorme gama de acepciones y sentidos que puede tener. Finalmente lo he designado simplemen-
te "no positivo".

17. "Ayunar", a pesar de que se ha apartado semánticamente de "desayunar", es su forma positiva.
18. Resulta enormemente difícil explicar la forma palmera "esñuncar" por "esnuncar" (desnucar).

En algunas partes de la isla, como Garafía, se oye "esnuncar/desnuncar".
19. Etimología insegura. Quizá del gallego "estricarse" (extenderse). En La Palma no se oye la for-

ma "destiricarse".


